
Nižinska krožna kolesarska pot, katere začetek je v mestu Radovljica, je v večjem delu speljana po manj prometnih in 
pretežno asfaltiranih cestah. Čeprav je na njej tudi nekaj strmejših vzponov, so ti vredni truda, saj vodijo do simpatičnih 
vasic in izjemnih razgledov.
Zanimivosti: sakralna, tehniška, zgodovinska in arhitekturna dediščina vasic in mestec, naravna kulturna krajina
Označenost: krajevne table 
Opozorilo: Na kratkem odseku poti (od priključka na glavno cesto proti Podnartu, po spustu z Dobravice in do ponovnega 
vzpona proti Prezrenjam ter po spustu z Dobrav skozi naselje Lipnica in od križišča Kropa - Lipnica do Kamne Gorice) 
priporočamo dodatno previdnost zaradi gostejšega prometa.

I    Il percorso pianeggiante ad anello inizia a Radovljica e prosegue per strade meno trafficate e in gran parte asfaltate. 
Benché il percorso consista anche in salite ripide, i simpatici paeselli e le vedute mozzafiato ripagano della fatica.  
Attrazioni: l’eredità sacrale, tecnica, storica e architettonica dei villaggi e delle cittadine, paesaggio naturale e culturale
Indicazioni: segnaletica stradale locale
Avvertimento: Per un breve tratto ( dall’innesto sulla strada principale verso Podnart, dopo la discesa da Dobravice e fino 
alla salita verso Prezernje, dopo la discesa da Dobrave passando per l’abitato Lipnica e dall’incrocio Kropa – Lipnica fino a 
Kamna Gorica) vi consigliamo una maggiore cautela per via del traffico più intenso. 

EN   The Lowland Cycling Trail starts in Radovljica and mostly runs along asphalt roads where there is not much traffic. 
Although it requires a few steep ascents, they are most certainly worth the effort, since they lead you to nice villages and 
magnificent views.
Features: sacral, technical, historical and architectural heritage of the villages and towns, natural and cultural landscape 
Trail descriptions: local info boards 
Warning: on a short section of the path (from the junction on the main road at Podnart, after descending from Dobravica 
and ascending to Prezrenje, and after descending from Dobrave and further on through the village of Lipnica and from the 
crossroad Kropa – Lipnica to Kamna Gorica) we recommend additional caution due to dense traffic.

D    Der Tiefland-Fahrradweg ist ein Rundfahrradweg, der in der Stadt Radovljica anfängt, führt vor allem über weniger 
befahrene und meist asphaltierte Straßen. Auch, wenn es auf dem Weg einige steilere Steige gibt, sind die die Mühe wert, 
denn sie führen zu sympathischen Dörfern und phänomenalen Aussichten.
Sehenswürdigkeiten: das sakrale, technische und geschichtliche Erbe, sowie Architekturerbe der Dörfer und Kleinstädte, 
natürliche Kulturlandschaft
Markierung: Ortstafeln 
Warnung: Auf einem kurzen Wegabschnitt (vom Anschluss auf die Hauptstraße in Richtung Podnart, bei der Abfahrt von 
Dobravica und bis zum erneutem Steig in Richtung Prezrenje, und nach der Abfahrt von Dobrave durch die Ortschaft Lipnica 
und von der Kreuzung Kropa – Lipnica bis zu Kamna Gorica) empfehlen wir zusätzliche Vorsicht wegen verstärkten Verkehrs.

Območje Begunj je bogato z arheološkimi najdbami. Do njih pelje 
urejena Lambergova pot, imenovana po vitezu Gašperju Lambergu, 
ki je živel na gradu Kamen. Obiskovalca vodi pot od graščine 
Katzenstein mimo Krpina, arheoloških najdbišč Njivice, Hudičevega 
gradiča in jame Zijalke, do gradu Kamen. 
Zanimivosti: Muzej Avsenik, graščina Katzenstein, arheološka naj-
dišča Njivice, jama Zijalka in Hudičev gradič, razvaline gradu Kamen, 
dolina Drage s spominskim obeležjem talcem v II. svetovni vojni
Označenost: smerokazi
Opozorilo: Dostop do Hudičevega gradiča je neurejen in zahteven. Brez ustreznega plezalnega znanja in opreme obisk 
odsvetujemo.

I   L’area di Begunje è ricca di scoperte archeologiche. Vi ci porta il sentiero curato che ha ricevuto il nome del cavaliere 
Gašper Lamberg che viveva al Castello Kamen. La strada conduce i visitatori dal Castello Katzenstein, passando per Krpina, i 
siti archeologici Njivice, Hudičev gradič e la grotta Zijalka fino al Castello Kamen. 
Attrazioni: il Museo Avsenik, il Castello Katzenstein, i siti archeologici Njivice, la grotta Zijalka e Hudičev gradič, le rovine del 
Castello Kamen, la valle di Draga con il monumento ai caduti della Grande guerra
Indicazioni: segnavia
Avvertenze: L’accesso al Hudičev gradič non è curato e perciò piuttosto impegnativo. Vi sconsigliamo la visita se non avete 
esperienze e attrezzatura d’arrampicata.  

EN   The area of Begunje has many archaeological sites, which can be reached along the Lamberg Trail, named after the 
knight Gašper Lamberg who lived in the Kamen Castle. Hikers walk from the Katzenstein Mansion past Krpin, the Njivice 
archaeological sites, Hudičev gradič and Zijalka Cave to the Kamen Castle. 
Features: Avsenik Museum, Katzenstein Mansion, Njivice archaeological site, Zijalka Cave and Hudičev gradič, the remains of 
Kamen Castle, the valley of Draga with the memorial tablet dedicated to the victims of WWII
Trail descriptions: signs
Warning: access to Hudičev gradič is not regulated and is quite demanding. We advise you not to visit this place without 
proper climbing skills and equipment. 
 

D    Das Gebiet von Begunje ist reich an archäologischen Funden. Dorthin führt der eingerichtete Lamberg-Weg, genannt nach 
dem Ritter Gašper (Kaspar) Lamberg, der in Schloss Kamen gelebt hat. Der Weg führt den Besucher von Schloss Katzenstein, 
vorbei an Krpin und archäologischen Fundstellen Njivice, Festung Hudičev gradič und Hölle Zijalka, bis zum Schloss Kamen. 
Sehenswürdigkeiten: Museum Avsenik, Schloss Katzenstein, archäologische Fundstellen Njivice, Festung Hudičev gradič 
und Hölle Zijalka, Ruinen von Schloss Kamen, Tal Draga mit Gedenkstein den Geiseln aus II. Weltkrieg
ZMarkierung: Wegweiser
Warnung: Zutritt zur Festung Hudičev gradič ist ungeordnet und schwierig. Ohne Kletterkenntnisse und entsprechender 
Ausrüstung wird der Besuch abgeraten.

Kratka sprehajalna pot obiskovalcu približa znamenitosti Mošenj 
in ga popelje do izjemnega arheološkega odkritja, rimske 
podeželske posesti ville rustice, iz 1. do 4. stoletja, ki je bila vse 
do leta 2006 skrita pod plastmi zemlje. 
Zanimivosti: Krajevni muzej Mošnje, cerkev sv. Andreja, vaška 
lipa, Kvandrova hiša, Mežnarjevo znamenje, villa rustica
Označenost: smerokazi in informativne table

I    Il breve sentiero escursionistico vi porta sulle orme di una 
scoperta archeologica straordinaria, il podere campestre romano “villa rustica”, abitata dal I al IV secolo. Il podere è stato 
coperto e nascosto da strati di terra fino al 2006. 
Attrazioni: il Museo Locale Mošnje, la Chiesa di Sant’Andrea, il tiglio del paese, la Casa di Kvander, il segno del sagrestano, 
Villa rustica
Indicazioni: segnavia e bacheche informative

EN    Short walking trail takes each visitor along the tracks of the exceptional archaeological discovery of “villa rustica”, the 
Roman estate dating back to the 1st to 4th century that was hidden under layers of soil until 2006. 
Features: Mošnje Museum, St Andrew Church, village linden tree, Kvandrova hiša (Kvander house), memorial sign 
dedicated to the sacristan, villa rustica
Trail descriptions: signs and info boards

D    Kurzer Spazierweg führt den Besucher nach den Spuren des außerordentlichen archäologischen Fundes “villa rustica”, 
eines römischen Landgutes aus 1. bis  4. Jahrhundert, das bis zum Jahr 2006 verborgen unter Erdschichten war. 
Sehenswürdigkeiten: Ortsmuseum Mošnje, Kirche St. Andreas, Dorflinde, das Kvander-Haus, das Kirchendiener-Zeichen, 
villa rustica
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

Krožna pot, ki je namenjena duhovnemu razmisleku in sožitju 
človeka z naravo, se začne pred baziliko Marije Pomagaj in se 
po terasah spušča do slapov Peračice. Sprehajalec se lahko na 
Brezjanskem polju odloči za krajšo pot skozi gozd ali daljšo ob 
potoku Peračica.
Zanimivosti: bazilika Marije Pomagaj in frančiškanski samostan 
ter muzej votivov, vaško jedro Brezij, peračiška slapova, zelen 
kamen - peračiški tuf
Označenost: smerokazi in informativne table

I   Il sentiero ad anello, riservato alla riflessione spirituale e all’armonia dell’uomo con la natura, inizia davanti alla 
Basilica di Maria Ausiliatrice e discende fino alle cascate di Peračica. Sul campo di Brezje potete scegliere tra la via più breve 
che attraversa il bosco o quella più lunga, lungo il torrente Peračica. 
Attrazioni: la Basilica di Maria Ausiliatrice a Brezje, il Convento dei Francescani, il Museo dei depositi votivi, il centro del 
villaggio Brezje, le cascate di Peračica, la pietra verde – il tufo di Peračica
Indicazioni: segnavia e bacheche informative

EN   Circular trail, dedicated to spiritual meditation and cohabitation of man and nature, starts in front of the Basilica 
of the Virgin Mary and runs to the waterfalls of Peračica. The walk can be shortened by turning on the fields of Brezje 
(Brezjansko polje) and further on through the woods or walking along the Peračica brook. 
Features: the Basilica of the Virgin Mary and the Franciscan monastery, votive museum, the village centre of Brezje, the 
waterfalls of Peračica, green stone – the Peračica tuff 
Trail descriptions: signs and info boards

D    Ein Rundweg, der für geistliche Überlegung und Beisammensein von Mensch und Natur bestimmt ist, beginnt vor der 
Basilika Maria Hilf und führt nieder über die Terrassen bis zu den Wasserfällen von Peračica. Der Spaziergänger kann sich 
auf dem Brezjansko Feld für einen kürzeren Weg durch den Wald oder für den Längeren Weg am Bach Peračica entscheiden.
Sehenswürdigkeiten: Basilika Maria Hilf, Franziskanerkloster und Votivmuseum, Dorfzentrum von Brezje, Wasserfälle 
von Peračica, grüner Stein – Tuffstein von Peračica
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

Od železniške postaje Otoče vodi označena pohodna Božja pot 
do Brezij. Kot nekdaj se lahko romarji odpravite na pot z vlakom 
in zadnji del poti do bazilike Marije Pomagaj prehodite po stari 
romarski poti. Na poti do Brezij pa lahko zavijete še do vasi 
Ljubno, do romarske cerkve Marije Udarjene.
Zanimivosti: cerkev sv. Antona Puščavnika in Marijin kip v Oto-
čah, cerkev Marije Udarjene v Ljubnem, bazilika Marije Pomagaj 
in frančiškanski samostan, muzej votivov in vaško jedro Brezij
Označenost: smerokazi in informacijske table

I    Il sentiero escursionistico, dotato di segnalazioni, si estende dalla stazione ferroviaria Otoče fino a Brezje. I pellegrini 
possono compiere la via in treno, intraprendendo l’ultima parte del sentiero fino alla Basilica di Maria Ausiliatrice a piedi, 
percorrendo l’antica via di pellegrinaggio. Durante il cammino potete visitare il villaggio Ljubno e la chiesa dei pellegrini di 
Maria colpita.
Attrazioni: la Chiesa di Sant’Antonio Abate e la statua di Maria a Otoče, la chiesa di Maria colpita a Ljubno, la Basilica di 
Maria Ausiliatrice e il Convento dei Francescani, il museo dei depositi votivi e il centro del villaggio di Brezje
Indicazioni: segnavia e bacheche informative

EN   Marked Holy Trail runs from the railway station in Otoče to Brezje. Just like in the past you can choose to hike as 
pilgrims and start by train and walk the final part of the trail to the basilica along the old road of pilgrimage. You can turn 
to the village of Ljubno and visit the pilgrim Church of the Stricken Mary(Marija Udarjena) of Ljubno.
Features: the Church of St Anthon the Hermit and St Mary’s statue in Otoče, the Church of the Stricken Mary in Ljubno 
(Marija Udarjena) and the Franciscan monastery, votive museum and the centre of the Brezje village 
Trail descriptions: signs and info boards

D    Vom Bahnhof Otoče führt ein markierter Wallfahrt-Wanderweg nach Brezje. Wie in den alten Zeiten, können 
sich die Pilger mit dem Zug auf den Weg machen, und den letzten Teil des Weges bis zu Basilika Maria Hilf auf dem 
alten Wallfahrtweg zu Fuß zurücklegen. Auf dem Weg nach Brezje können Sie noch nach Dorf Ljubno abbiegen, zu 
Wallfahrtskirche der Maria Helferin (nach einer Legende auch „Marija Udarjena“ genannt).
Sehenswürdigkeiten: Kirche St. Antonius der Einsiedler  und Marienstatue in Otoče,  in Marijin kip v Otočah, Kirche 
„Marija Udarjena“ in Ljubno, Basilika Maria Hilf, Franziskanerkloster und Votivmuseum, Dorfzentrum von Brezje
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

Priljubljena izletniška točka je cerkvica svetega Petra na Gori nad Begunjami in arheološkim najdiščem v jami, ki naj bi 
po izročilu imela zdravilne moči. Srednje zahtevna pot s strmim vzponom na sv. Petra nagradi pohodnika z nepozabnim 
razgledom na Radovljico, Bled in Triglav. 
Zanimivosti: Muzej Avsenik, graščina Katzenstein, gotska cerkev sv. Petra, mežnarija in kmetija Pri Gorjaku
Označenost: smerokazi

Očarljiv krožni potep po poljskih in gozdnih stezicah učne poti 
Pusti grad obiskovalcu približa kulturno in naravno dediščino 
Lipiniške doline. V objemu gozda in na sončnih jasah je z mizami 
in klopmi ter tablami opremljenih sedem informacijskih točk. 
Zanimivosti: obnovljena Fuxova brv prek reke Save, Pusti grad, 
pester živalski in rastlinski svet, Kamna Gorica
Označenost: smerokazi in informativne table
 

I    L’affascinante passeggiata ad anello per i sentieri campestri 
e forestali avvicina ai visitatori l’eredità culturale e naturale della Valle di Lipnica. Circondati dalla foresta e nelle radure 
soleggiate troverete, allestiti con tavole, panche e bacheche, i sette punti informativi. 
Attrazioni: il ponte restaurato Fux oltre il fiume Sava, il Castello di Lipnica, il variegato mondo animale e vegetale, Kamna Gorica
Indicazioni: segnavia, bacheche informative

EN   A delightful circular walk along the field and forest paths of the Lipnica Castle educational trail presents the cultural 
and natural heritage of the Lipnica Valley. Seven info points are surrounded by the forest and sunny glades with benches 
and info boards. 
Features: reconstructed Fux’s footbridge over the Sava River, the Lipnica Castle, diverse flora and fauna, Kamna Gorica 
Trail descriptions: signs and info boards
 

D    Bezaubernder Rundstreifzug über Feld- und Waldwege des Lehrpfades Waldenberg bringt dem Besucher das Kultur- 
und Naturerbe des Lipnica Tals näher. In den Armen des Waldes und auf den sonnigen Lichtungen sind sieben Infopunkte, 
ausgestattet mit Tischen und Bänken. 
Sehenswürdigkeiten: Erneuerter Fux-Steg über Fluss Sava, Schloss Waldenberg, bunte Tier- und Pflanzenwelt, Kamna 
Gorica
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

Dve uri trajajoča lahka krožna sprehajalna pot je speljana ob 
strugah potokov Lipnica in Grabnarca. Potoka sta v preteklosti 
poganjala številne mline in žage, pot ob njima pa obiskovalcu 
odkriva vrednost vode za Radol’čane v preteklosti in danes. 
Zanimivosti: pester živalski in rastlinski svet, izvir Lipnice, 
ruševine Pustega gradu, cerkev sv. Lamberta na Lancovem
Označenost: smerokazi in informativne table

Gozdna učna pot je ena prvih gozdnih učnih poti v Sloveniji, 
saj je odprta že od leta 1977. Namen poti je izobraževanje 
otrok in drugih ljubiteljev narave o gozdu. Obiskovalci se 
spoznajo s številnimi drevesnimi vrstami, starimi orodji, 
lovskimi tematikami in gozdarstvom.
Zanimivosti: naravna krajina in etnološke zanimivosti poti
Označenost: smerokazi in informativne table

I    Il sentiero didattico forestale rappresenta uno dei primi 
sentieri didattici sloveni, istituito già nel 1977. L’obiettivo del sentiero è l’educazione ambientale dei giovani e di tutti gli 
amanti della natura, far conoscere ai visitatori le numerose specie arboree, i vecchi attrezzi, le tematiche riguardanti la 
caccia e l’economia forestale.  
Attrazioni: paesaggio naturale e le curiosità etnologiche del sentiero
Indicazioni: segnavia e bacheche informative

EN    Forest Educational Trail is one of the first forest educational trails in Slovenia, open since 1977. The purpose of 
this trail is to educate children and nature fans about the forest. Visitors are able to learn about various trees, traditional 
tools, hunting themes and forestry.
Features: natural landscape and specific ethnological features
Trail descriptions: signs and info boards

D    Der Waldlehrpfad ist eine der ersten Waldlehrpfade in Slowenien, den sie ist schon seit 1977 geöffnet. Der Zweck 
des Pfades ist die Ausbildung der Kinder und anderen Naturliebhaber über Wälder. Die Besucher lernen zahlreiche 
Baumsorten, alte Werkzeuge, Jägerthematik und Forstwesen kennen.
Sehenswürdigkeiten: Naturlandschaft und ethnologische Interessantheit des Pfades
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

1 2,2 km~ 1 hRadovljica

Gozdna učna pot Radovljica
SentieRo didattico foReStale Radovljica
Radovljica foReSt educational tRail
WaldlehRpfad Radovljica

11 4,9 km~ 1,5 hOtoče

Božja pot otoče - BRezje
SentieRo divino da otoče a BRezje
holy tRail otoče - BRezje
WallfahRtWeG otoče - BRezje

12 1 km~ 0,5 hKulturni dom, Mošnje

aRheološka pot Mošnje
SentieRo aRcheoloGico Mošnje
Mošnje aRchaeoloGical tRail
aRchäoloGiScheR WeG Mošnje

2 5 km~ 2 hSpodnja Lipnica

vodna učna pot GRaBnaRca 
SentieRo didattico acquatico GRaBnaRca
GRaBnaRca WateRSide natuRe tRail
WaSSeRlehRpfad GRaBnaRca

3 5 km~ 2 hLancovo / Radovljica

naRavoSlovna učna pot puSti GRad
SentieRo didattico Scientifico caStello di lipnica
lipnica caStle natuRal Science tRail 
natuRWiSSenSchaftlicheR lehRpfad WaldenBeRG

6 5,1 km370 m 1 hBegunje

petRova pot BeGunje
SentieRo di pietRo a BeGunje
St peteR’S tRail BeGunje
peteR-WeG BeGunje

8 10,2 km960 m 5-6 hDraga

paStiRSka pot BeGunje
SentieRo dei paStoRi a BeGunje
ShepheRd’S tRail BeGunje
hiRtenWeG BeGunje

7 7,7 km160 m 3 hBegunje

laMBeRGova pot BeGunje
SentieRo di laMBeRG a BeGunje
laMBeRG tRail BeGunje
laMBeRG-WeG BeGunje

10 2,5 km / 5,7 km160 m 2 hBazilika Marije Pomagaj

BRezjanSka pot MiRu
SentieRo della pace di BRezje
BRezje peace tRail
fRiedenSWeG BRezje

4 35,6 km~ 3 hGorenjska cesta, Radovljica

nižinSka koleSaRSka pot
peRcoRSo ciclaBile pianeGGiante
loWland cyclinG tRail
tiefland-fahRRadWeG

9 18,5 km175 m ~Begunje

podGoRSka koleSaRSka pot
peRcoRSo ciclaBile pedeMontano
SuBalpine cyclinG path
fahRRadWeG unteR den BeRGen

5 18,5 km615 m 2 hSpodnja Lipnica

višinSka koleSaRSka pot
peRcoRSo ciclaBile jelovica
jelovica plateau cyclinG path
fahRRadWeG jelovica

Večinoma makedamska pot se vije skozi prostrane gozdove Jelovice ter pelje do čudovitih razglednih točk. Ima tri 
zahtevnejše vzpone: na Talež, Goško raven in odsek med Razporkom do platoja Jelovice.
Zanimivosti: razgledni točki na Taležu in na Zidani skali, 500-letna lipa na Vodniški planini, gozdovi Jelovice
Označenost: smerokazi
Opozorilo: Obvezno se držite smerokazov, saj je Jelovica polna brezpotij. Pot ni primerna za cestna kolesa.

I    Il percorso prevalentemente sterrato serpeggia per ampie foreste di Jelovica e conduce a stupendi punti panoramici. 
Consiste in tre salite più impegnative: su Talež, sul monte Goška raven e il tratto tra Razporek e l’altopiano di Jelovica. 
Attrazioni: i punti panoramici su Talež e su Zidana skala, il tiglio di 500 anni su Vodniška planina, i boschi di Jelovica
Indicazioni: segnavia
Avvertenze: Attenti a seguire i segnavia, poiché Jelovica è piena di sentieri senza uscita. Il percorso non è adatto per bici 
da strada. 

EN   Mostly macadamized trail runs through the vast forests of the Jelovica plateau and to magnificent viewing points. 
Cyclists have to overcome three ascents: to Talež, Goška ravan and the section between Razporek to the Jelovica plateau.
Features: panoramic points on Talež and Zidana skala, 500-year old linden tree on the mountain pasture of Vodiška 
planina, the forests of Jelovica 
Trail descriptions: signs
Warning: please, consider all signs since the Jelovica plateau has many endless paths. The road is not appropriate for road 
bikes. 

D    Die, im größten Teil, Staubstraße führt durch die weiten Wälder von Jelovica und bringt Sie bis zu wunderschönen 
Aussichten. Der Weg hat drei anspruchsvollere Steige: auf Talež, auf Goška raven und der Abschnitt zwischen Razporek und 
Plateau Jelovica.
Sehenswürdigkeiten: Aussichtspunkte auf Talež und auf Zidana skala, 500-jährige Linde auf der Alm Vodniška planina, 
die Wälder von Jelovica
Markierung: Wegweiser
Warnung: Unbedingt den Wegweisern folgen, weil Jelovica voll von unwegsamen Gelände ist. Der Weg ist nicht geeignet 
für Straßenfahrräder.

Krožna pot se začne v dolini Drage, od koder vodi do planine Preval 
in naprej do izvira potoka Roža, Roblekovega doma in Poljške 
planine. Pred spustom v Drago se pohodniki lahko okrepčajo tudi na 
planini Planinca.
Zanimivosti: slap Luknja, planšarstvo, Roblekov dom, razgled z 
Begunjščice, narava, rudniki, zgodovina planinstva 
Označenost: smerokazi in 7 informativnih tabel
Opozorilo: Nujna dobra telesna pripravljenost in ustrezna oprema 
ter previdnost pri hoji po spolzkih terenih in meliščih.

I    Il sentiero ad anello comincia nella valle di Draga, conduce fino al monte Preval e prosegue fino alla sorgente del 
torrente Roža, il rifugio di Roblek e Poljška planina. Prima di discendere verso Draga potete ristorarvi sul monte Planinca.  
Attrazioni: la cascata Luknja, la tradizione dei pastori, il rifugio di Roblek, il panorama da Begunjščica, la natura, le miniere, 
la storia dell’escursionismo
Indicazioni: segnavia e 7 bacheche informative
Avvertenze: Sono essenziali un’adeguata preparazione fisica e un’adatta attrezzatura; attenzione sui terreni scivolosi e sui ghiaioni. 

EN   This circular trail starts in the valley of Draga and leads you to the pasture of Preval and further on to the spring of the 
Roža brook, Roblekov dom hut and the pasture of Poljška planina. Before descending to the valley of Draga, hikers can make a 
stop on the Planinca pasture.
Features: Luknja waterfall, alpine dairy farming, Roblekov dom hut, view from the Begunjščica, nature, mines, the history of 
mountaineering  
Trail descriptions: signs and 7 info boards
Warning: excellent physical condition and appropriate equipment are required; extra caution when walking on slippery 
terrain and screes! 

D    Der Rundweg beginnt im Tal Draga, führt auf die Alm Preval und weiter bis zur Quelle von Bach Roža, Almhütte Roblekov 
dom und Alm Poljška planina. Vor dem Abstieg in Draga können sich die Wanderer auch auf der Alm Planinca stärken.
Sehenswürdigkeiten: Wasserfall Luknja, Almwirtschaft, Almhütte Roblekov dom, Aussicht von Begunjščica, Natur, 
Bergwerke, Geschichte von Bergsteigen 
Markierung: Wegweiser und 7 Infotafeln
Warnung: Gute Kondition, entsprechende Ausrüstung und Vorsicht werden unbedingt benötigt beim Wandern über glattes 
Gelände und Felsgeröllen.

Od Begunj, zibelke slovenske narodno zabavne glasbe, do romarskih Brezij pod Dobrčo vodi manj prometna, večinoma asfaltira-
na cesta. Lahka krožna pot je primerna za družine z otroci, saj omogoča daljše postanke in oglede zanimivosti v vaseh ob poti. 
Zanimivosti: Muzej Avsenik, graščina Katzenstein, razvaline gradov Kamen in Gutenberg, bazilika Marije Pomagaj na 
Brezjah, Peračiška slapova, cerkev sv. Janeza Krstnika, dvorec Drnča,
Označenost: smerokazi
Opozorilo: Pot ni primerna za cestna kolesa.

I   Da Begunje, culla della musica popolare slovena, a Brezje, conosciuta da pellegrini, si estende sotto il monte Dobrča un 
sentiero in gran parte asfaltato e meno trafficato. Il sentiero ad anello è adatto a famiglie con bambini, perché permette soste 
più lunghe e visite di attrazioni lungo il percorso. 
Attrazioni: il Museo Avsenik, Il Castelo Katzenstein, le rovine dei Castelli Kamen e Gutenberg, la Basilica di Maria Ausiliatrice 
a Brezje, le cascate di Paračica, la Chiesa di San Giovanni Battista, il Palazzo Drnča
Indicazioni: segnavia 
Avvertenze: Il percorso non è adatto per bici da strada.

EN   Mostly asphalt road with not much traffic runs from Begunje, the cradle of folk music, to pilgrim Brezje below the 
Dobrča. Easy circular path is perfect for families, since it enables longer stops and sightseeing in the villages along the path.
Features: Avsenik Museum, Katzenstein Mansion, the remains of Kamen and Gutenberg castles, Basilica of the Virgin Mary in 
Brezje, the waterfalls of Peračica, the Church of St John the Baptist, Drnča Mansion
Trail descriptions: signs 
Warning: the road is not appropriate for road bikes.

D    Von Begunje, der Wiege der slowenischen Oberkrainer-Musik, nach Wallfahrtsort Brezje führt unter dem Berg Dobrča 
eine weniger befahrene, meist asphaltierte Straße. Leichter Rundweg ist geeignet für Familien mit Kindern, mit Möglichkeit 
von längeren Aufenthalten und Besichtigungen der Sehenswürdigkeiten in den Dörfern am Weg. 
Sehenswürdigkeiten: Museum Avsenik, Schloss Katzenstein, Ruinen der Schlösser Kamen und Gutenberg, Basilika der 
Maria Hilf in Brezje, Wasserfälle von Peračica, Kirche St. Johannes der Täufer, Schloss Drnča,
Markierung: Wegweiser
Warnung: Der Weg ist nicht geeignet für Straßenfahrräder.
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pRipoRočene poti
il SentieRo pRopoSto
RecoMMended pathS & tRailS
eMpfohleneR WeG

13 KOleSArSKA pOT rAdOvljIcA – leSce – Bled | Cycling Path Radovljica – Lesce – Bled | Il percorso ciclabile 
proposto Radovljica – Lesce – Bled | Empfohlener Fahrradweg Radovljica – Lesce – Bled

14 KOleSArSKA pOT rAdOvljIcA – reKA SAvA – Bled | Cycling Path Radovljica – Sava River – Bled | Il percorso 
ciclabile proposto Radovljica – il fiume Sava – Bled | Empfohlener Fahrradweg Radovljica – Fluss Sava – Bled 

15 pOT Treh MOSTOv | The Three Bridges Trail | Il sentiero proposto I tre ponti | Empfohlener Weg der drei Brücken
16 pOT ŠOBec – Bled | Trail Šobec – Bled | Il sentiero proposto Šobec – Bled | Empfohlener Weg Šobec – Bled
17 pOT ZAdnjA vAS - dOBrčA | TrailZadnja vas - Dobrča | Il sentiero proposto Zadnja vas – Dobrč | Empfohlener 

Weg Zadnja vas - Dobrča
18 pOT BreZje prI TržIču - dOBrčA | Trail Brezje pri Tržiču - Dobrča | Il sentiero proposto Brezje presso Tržič – 

Dobrča | Empfohlener Weg Brezje pri Tržiču - Dobrča

 
112 gasilci, reševalci, 113 policija, 1987 AMZS - pomoč na cesti, 1188 
informacije o telefonskih številkah (Slovenija), 1180 informacije o 
telefonskih številkah (ostale države) 

 
Turistično informacijski center Radovljica, Linhartov trg 9 tel.: 04 531 51 12, 
info@radolca.si; Dodatne informacije o destinaciji Radol’ca: nastanitvah, 
gostilnah, zanimivostih, itd. najdete na www.radolca.si 

 
Radovljica: Avtobusna postaja Radovljica, Kranjska c. 9, tel.: 04 532 04 45 

 (odpiralni čas/ pon-pet: 6-19, sobota: 7-12, nedelje, prazniki zaprto); 
Avtobusna postajališča so v skoraj vseh krajih občine.

 
Lesce: Železniška postaja Lesce-Bled, Železniška ul. 12, tel.: 04 294 41 54; 
Železniška postajališča so tudi v Radovljici, Globokem, Otočah in Podnartu. 

 
Zupan Šport, Jalnova 2, Radovljica, tel.: 04 53 12 700; Kolesarski center 
Lesce, Alpska 43, Lesce, tel. 04 53 53 818, www.sportshop.si; Trgovina Kolo 
Radovljica, Gorenjska 33 c, Radovljica tel. 04 53 05 555

 
Penzion Kunstelj, Gorenjska cesta 9, 4240 Radovljica, tel.: 031 641 481  

Prosimo vas, da skrbite za okolje. Odpadno embalažo odlagajte v smetnjake, ne 
trgajte rastlin, ne vznemirjajte živali in ne kurite ognjev. Hvala :) Kolesarjenje in hoja 
po tematskih poteh v občini Radovljica sta na lastno odgovornost. Na pot se podajte 
primerno fizično pripravljeni in z ustrezno pohodniško ali kolesarsko opremo. 

 
112 vigili del fuoco, pronto soccorso, 113 polizia, 1987 AMZS – soccorso 
stradale, 1188 informazioni numeri telefonici (Slovenia), 1180 informazioni 
numeri telefonici (estero)

 
Ufficio informazioni turistiche Radovljica, Linhartov trg 9,   
Tel: +386 (0)4 53 15 112, info@radolca.si; Ulteriori informazioni su 
Radovljica: pernottamento, ristoranti, attrazioni locali – www.radolca.si

 
Radovljica: Stazione autobus Radovljica, Kranjska c. 9,  
Tel: +386 (0)4 53 20 445 (orario d’apertura/lun. – ven.: 6.00-19.00, sabato: 
7.00-12.00, chiuso la domenica e i giorni festivi); Potete trovare le fermate 
dell’autobus in quasi tutti i paesi del comune. 

 
Lesce: Stazione ferroviaria Lesce – Bled, Železniška ul. 12, tel: +386 (0)4 29 
44 154; Altre stazioni ferroviarie: Radovljica, Globoko, Otoče e Podnart. 

 
Zupan Šport, Jalnova 2, Radovljica, tel.: +386 (0)4 53 12 700; Kolesarski 
center Lesce, Alpska 43, Lesce, tel. +386 (0)4 53 53 818, www.sportshop.si; 
Trgovina Kolo Radovljica, Gorenjska 33 c, Radovljica tel. +386 (0)4 53 05 555

 
Penzion Kunstelj, Gorenjska cesta 9, 4240 Radovljica, tel.: +386 (0)31 641 481  

Vi preghiamo di tutelare l’ambiente. Depositare l’immondizia negli appositi cestini, 
non raccogliere le piante, non inquietare gli animali e non accendere fuochi. Grazie! 
Il ciclismo e l’escursionismo sui sentieri tematici del Comune di Radovljica sono a 
vostra personale responsabilità. Sono necessari un’adeguata preparazione fisica e 
un’adatta attrezzatura escursionistica o ciclistica. 

 
112 firefighters, emergency 113 police, 1987 AMZS – road assistance, 
1188 phone numbers in Slovenia, 1180 phone numbers abroad 

 
Radovljica Tourist Info Centre, Linhartov trg 9, Tel.: +386 (0)4 53 15 112, 
info@radolca.si; Additional information about the destination of Radol’ca - 
accommodation, inns, sights, etc.: www.radolca.si 

 
Radovljica: Radovljica Bus Station, Kranjska c. 9, Tel.: +386 (0)4 532 04 45 
(opening hours/ Mon-Fri: 6.00-19.00, Sat: 7.00 -12.00, Sundays, holidays 
closed); Bus stations are available in almost all villages of the municipality.

leGendA | leGend | leGendA | leGende nujne TeleFOnSKe ŠTevIlKe / eMerGency phOne 
nuMBerS / nuMerI TeleFOnIcI dI eMerGenZA / 
nOTFAll-TeleFOnnuMMern

TurISTIčne InFOrMAcIje / TOurIST InFOrMATIOn 
/ InFOrMAZIOnI TurISTIche / TOurISTISche 
InFOrMATIOnen

AvTOBuSnA pOSTAjA / BuS STATIOn / STAZIOne 
AuTOBuS / BuSSTATIOn

želeZnIŠKA pOSTAjA / TrAIn STATIOn / STAZIOne 
FerrOvIArIA / BAhnhOF

IZpOSOjA In ServIS KOleS / BIKe renTAl And 
repAIr / nOleGGIO e rIpArAZIOne BIcIcleTTe / 
AuSleIhe und ServIce vOn FAhrrädern

vOdenI IZleTI, KOleSArSKI In pOhOdnIŠKI 
hOTel / GuIded TOurS, cyclInG And hIKInG 
hOTel / GITe GuIdATe, hOTel per cIclISTI e 
eScurSIOnISTI / GeFührTe AuSFlüGe, hOTel Für 
rAdFAhrer und WAnderer

 
Lesce: Lesce-Bled Train Station, Železniška ul. 12, Tel.: +386 (0)4 29 44 154; 
Train stations are also in Radovljica, Globoko, Otoče and Podnart. 

 
Zupan Šport, Jalnova 2, Radovljica, tel.: +386 (0)4 53 12 700; Kolesarski 
center Lesce, Alpska 43, Lesce, tel. +386 (0)4 53 53 818, www.sportshop.si; 
Trgovina Kolo Radovljica, Gorenjska 33 c, Radovljica tel. +386 (0)4 53 05 555

 
Penzion Kunstelj, Gorenjska cesta 9, 4240 Radovljica, tel.: +386 (0)31 641 481  

 We kindly ask you to take care of the environment. Please, dispose waste in waste 
bins, do not pick plants, do not disturb animals and do not burn fires. Thank you!; 
Cycling and hiking along the theme trails in the municipality of Radovljica are at 
your own responsibility. Proper physical condition, hiking and cycling equipment 
are required for hiking and cycling.

 
112 Feuerwehr, Rettungsdienst, 113 Polizei, 1987 AMZS - Straßenhilfsdienst, 
1188 Informationen über Telefonnummern (Slowenien), 1180 Informationen 
über Telefonnummern (andere Länder) 

 
Fremdenverkehrsamt Radovljica, Linhartov trg 9, Tel.: +386 (0)4 53 15 112, 

 info@radolca.si; Weitere Informationen über Destination Radol’ca 
(Radovljica): über Unterkünfte, Gasthäuser, Sehenswürdigkeiten usw. 
finden Sie auf www.radolca.si 

 
Radovljica: Busstation Radovljica, Kranjska c. 9, Tel.: +386 (0)4 53 20 445 

 (Öffnungszeiten / Mon-Frei: 6-19, Sam: 7-12, Sonntag, Feiertage 
geschlossen); Bushaltestellen sind in fast allen Orten der Gemeinde.

 
Lesce: Bahnhof Lesce-Bled, Železniška ul. 12, Tel.: +386 (0)4 29 44 154; 
Bahnhaltestellen sind auch in Radovljica, Globoko, Otoče und Podnart. 

 
Zupan Šport, Jalnova 2, Radovljica, tel.: +386 (0)4 53 12 700; Kolesarski 
center Lesce, Alpska 43, Lesce, tel. +386 (0)4 53 53 818, www.sportshop.si; 
Trgovina Kolo Radovljica, Gorenjska 33 c, Radovljica tel. +386 (0)4 53 05 555 

 
Pension Kunstelj, Gorenjska cesta 9, 4240 Radovljica, Tel.: +386 (0)31 641 481  

 
Wir bitten Sie, sorgen Sie für die Umwelt. Entsorgen Sie die Abfallemballage in 
die Mülltonnen, pflücken Sie keine Pflanzen, beunruhigen Sie nicht die Tiere und 
zünden Sie keine Feuer an. Danke!
Auf den thematischen Wegen in der Gemeinde Radovljica sind Fahrradfahren und 
Laufen auf eigene Verantwortung. Begeben Sie sich auf den Weg in geeigneter 
physischer Kondition und mit geeigneter Wander- oder Fahrradausrüstung. 

KOrISTne InFOrMAcIje
InFOrMATIOn | InFOrMAZIOnI uTIlI |  nüTZlIche 
InFOrMATIOnen
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nell’ambito del Programma per la Cooperazione Transfrontaliera Italia-Slovenia 
2007-2013, dal Fondo europeo di sviluppo regionale e dai fondi nazionali. • 
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I    Il facile sentiero ad anello si estende per due ore lungo i letti dei torrenti Lipnica e Grabnarca. Una volta i due torrenti 
alimentavano numerosi mulini e segherie, oggi il sentiero offre ai visitatori la possibilità di scoprire l’importanza dell’acqua 
per gli abitanti di Radovljica in passato e oggi.  
Attrazioni: il variegato mondo animale e vegetale, la sorgente di Lipnica, le rovine del Castello di Lipnica, la Chiesa di San 
Lamberto di Lancovo
Indicazioni: segnavia, bacheche informative

EN   Two-hour easy circular walking trail runs along the riverbeds of Lipnica and Grabnarca brooks, which drove many mills 
and sawmills in the past. Each walker discovers the precious value of water for the people of Radovljica in the past and 
today. 
Features: diverse flora and fauna, Lipnica spring, the remains of the Lipnica Castle, St Lambert’s Church in Lancovo 
Trail descriptions: signs and info boards

D    Der 2-stündige leichte  Spazierpfad führt an den Betten der Bäche Lipnica und Grabnarca. Die Bäche haben in 
Vergangenheit zahlreiche Mühlen und Sägen getrieben, und der Pfad an deren Betten enthüllt dem Besucher den Wert 
von Wasser für die Einwohner von Radol’ca in der Vergangenheit und heute.  
Sehenswürdigkeiten: bunte Tier- und Pflanzenwelt, Bachquelle von Lipnica, Ruinen von Schloss Waldenberg, Kirche St. 
Lambert in Lancovo
Markierung: Wegweiser und Infotafeln

I    Tra le mete turistiche popolari anche la chiesetta di San Pietro 
sul monte sopra Begunje e il sito archeologico situato nella grotta 
che secondo la tradizione popolare avrebbe poteri terapeutici. Il 
sentiero di difficoltà medio-impegnativo e la ripida salita su San 
Pietro ripagano il visitatore con un panorama indimenticabile su 
Radovljica, Bled e Triglav.
Attrazioni: il Museo Avsenik, il Castello Katzenstein, la Chiesa 
gotica di San Pietro, la Casa del Sagrestano e la fattoria Pri Gorjaku
Indicazioni: segnavia

EN   A popular sight to see is the church of St Peter that is located on Gora above the village of Begunje and the 
archaeological site in the cave that is known for its healing power. This is a moderate trail that demands a steep ascent to St 
Peter and awards each hiker with an unforgettable view over Radovljica, Bled and Mt Triglav.
Features: Avsenik Museum, Katzenstein Mansion, the gothic church of St Peter, Pri Gorjaku sacristy and farm
Trail descriptions: signs

D    Ein beliebter Ausflugspunkt ist die Kirche Heiliger Peter auf Gora nad Begunjami und archäologische Fundstelle in 
der Hölle, die nach Überlieferung heilende Kräfte haben sollte. Mittelschwieriger Weg mit einem steilen Steig auf St. Peter 
belohnt den Wanderer mit einer unvergesslichen Aussicht auf Radovljica, Bled und Triglav. 
Sehenswürdigkeiten: Museum Avsenik, Schloss Katzenstein, gotische Kirche St. Peter, Kirchendienerhof und Bauernhof Pri Gorjaku
Markierung: Wegweiser
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Glavni partner / lead partner: DELTA 2000; projektni partnerji / partner progettuali: Provincia Ferrara; Provincia Ravenna; Provincia Rovigo; GAL Polesine Delta 
Po; GAL Venezia Orientale, VEGAL; Consorzio del Parco Regionale del Delta del Po Emilia-Romagna; Ente Parco Regionale Veneto Delta Po; Dipartimento di Scienze politiche 
e sociali, Università di Trieste; GAL Alta Marca Trevigiana; GAL Terre di Marca; BSC, Poslovno podporni center, d.o.o., Kranj; Turizem Bohinj, javni zavod za pospeševanje 
turizma; Zavod za turizem in kulturo Žirovnica; Center za trajnostni razvoj podeželja Kranj, razvojni zavod; Triglavski narodni park; Slovenska turistična organizacija; Občina 
Bled; Občina Bohinj; Občina Gorenja vas-Poljane; Občina Jesenice; Občina Kobarid; Občina Kranjska Gora; Občina Radovljica; Občina Žiri; Provincia di Venezia; Provincia di 
Udine; Comune di Ravenna; Regione Emilia-Romagna; Associazione Nautica Nautisette; projekt je sofinanciran v okviru Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-
Italija 2007-2013 iz sredstev Evropskega sklada za regionalni razvoj in nacionalnih sredstev. / progetto finanziato nell’ambito del Programma per la Cooperazione 
Transfrontaliera Italia-Slovenia 2007-2013, dal Fondo europeo di sviluppo regionale e dai fondi nazionali.
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